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DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH   Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS  Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

NEDERLANDS   Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

SLOVENSKY  Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

CESKY  Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.
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1. 4m Ansauggarnitur
2. 10m Abgangsschlauch
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Wartungstabelle 

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE BEHEBUNG
Pumpe fördert keine 
oder zu wenig 
Flüssigkeit, Motor 
läuft. 

1. Zu wenig Flüssigkeit in der
Pumpe.

2. Ansaugleitung undicht.
3. Drehzahl zu niedrig.
4. Filter am Eingang der

Ansaugleitung ist verstopft.
5. Ansaugleitung verstopft.
6. Pumpenlaufrad durch

Verunreinigungen blockiert.
7. Ansaughöhe und/oder

Förderhöhe zu hoch.
8. Pumpenlaufrad beschädigt.
9. Motor läuft unregelmäßig.

1. Pumpengehäuse durch die Einfüllöffnung mit
Flüssigkeit befüllen.

2. Ansaugleitung und deren Verbindungsteile der
Ansaugleitung mit Teflonband abdichten.
Ansaugleitung ersetzen, falls diese irreparable
Schäden aufweist.

3. Drehzahl erhöhen.
4. Reinigen des Filters.
5. Reinigen der Ansaugleitung.
6. Entfernen der Verunreinigungen.
7. Änderung der Installation, so dass Ansaughöhe

und/oder Förderhöhe den maximalen Wert nicht
überschreiten.

8. Pumpenlaufrad ersetzen.
9. Choke entfernen

Vibrationen oder 
starke 
Geräuschentwicklung 
beim Betrieb 

1. Ansaughöhe und/oder
Förderhöhe zu hoch.

2. Fremdkörper blockiert
Ansaugleitung und/oder
Pumpenlaufrad.

3. Unstabile Installation.
4. Unstabiler Aufstellung des

Geräts.
5. Pumpenlaufrad beschädigt.
6. Sonstiger technischer Defekt.

1. Änderung der Installation, so dass Ansaughöhe
und/oder Förderhöhe den maximalen Wert nicht
überschreiten.

2. Fremdkörper entfernen.
3. Stabilisieren der Installation.
4. Für stabile Aufstellung des Gerätes sorgen.
5. Pumpenlaufrad ersetzen.
6. An den Kundendienst wenden.

Motor startet nicht 
oder stellt sich 
während des Betriebs 
ab. 

1. Treibstoffmangel.
2. Kein Zündfunke.
3. Vergaser verstopft.
4. Luftfilter zugesetzt.
5. Auto-Stopp aktiviert, weil

das Motoröl den
erforderlichen
Mindestabstand
unterschreitet.

6. Sonstiger technischer
Defekt.

1. Treibstoff einfüllen.
2. Zündschalter prüfen. Gegebenenfalls Zündkerzen

überprüfen.
3. Vergaser reinigen.
4. Luftfilter reinigen.
5. Motoröl nachfüllen.
6. An den Kundendienst wenden.



1. 4 m suction fitting
2. 10 m outlet hose
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1. Raccord d'aspiration (4 m)
2. Le flexible de sortie (10 m)
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1. 4 m Raccordo di aspirazione
2. 10 m Tubo di uscita
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1. 4 m aanzuigfitting
2. 10 m afvoerslang



2 6
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1. 4 m Sací armatury
2. 10 m Odtokové hadice
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1. 4 m Sacej armatúry
2. 10 m Odtokovej hadice



2 6

����������������
���������������











1. 4 m Szívó illeszked
2. 10 m Outlet töml
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Motorpumpe-Set

Motor pump | Motopompe | Motore della
pompa | Motorpomp | erpadlo s motorovým
pohonem | Motorové erpadlo | Motoros
szivattyú

94503 GMP 15.22 Set
EN 809:1998+A1:2009+AC:2010

EN ISO 14982:2009
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